159. GYÓD
<P>  Gyód, -on, -ru, -ra, -i: n. Jud pusztə, Jód, in, fon, auf Jód, jódər (a nagyárpá-

diak Jid néven említik Gyódot!) [BC1: Gyod BC8, SchQ1–9: Gyód K9, 10, T1,

2: Gyód K9, P: Gyod Hnt, Bt, MoFnT2: Gyód] – T: 316 ha/549 kh – L: 465.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. Utolsó magyar lakói valószínűleg a fel-

szabadító háborúk nyomán hagyták el. Lakatlan puszta volt a 18. század első felében

is. 1760 után telepítették be; s első lakói akkor németek voltak. A múlt század végén

kezdtek magyarok a községbe költözni. 1930-ban 28 magyar, 546 német és 1 egyéb

anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 64 magyar és 415 német élt itt. – P. sz. „1750 körül

népesíttetett, midőn német gyarmat[osok] az országban hivattak. – A németek nyel-

vében [a falu neve]: Jód. Judapuszt, Jolt (?) és Gyod. E községnek felső fölén egy

Juda nevezetű puszta volt. E puszta körül telepíttetett [1750 körül] a német aljú,

földműves lakosság”. A falu neve a 16. században: Gyód, Gyóda (Káldy-Nagy: 16. o.)

– Fcs.: gyógyi pacskërosok, gyódi klumpások – mondják a szomszédos községekben.

A falu német lakossága régen pacskërban és klumpában járt.</A-1></P>

<P>  Gyód [1511: Gyod: Csánki 2:487]. A m. dió fn. -d képzős származéka. Tkp.

értelme ‘diófával benőtt hely’. (FNESZ. 252.)</P>

<P>  1. Temető: n. Kirihóf ‘Kirchhof’: n. Fridhóf ‘Friedhof’ Te. 2. n. Fíhtríb ‘Vieh-

trieb’ Út és Do, e, l. Ezen hajtották a jószágot a legelőre. 3. Fő utca: n. Hȧupt-

gȧszə ‘Hauptgasse’: Alsófalu: n. Unərtarf ‘Unterdorf’ U. A falunak ez a leg-

nagyobb utcája. Alacsonyabb fekvésű hely. 4. Iskola: Iskolakápolna: n. Súlə
‘Schule’: n. Súlkȧpëlə ‘Schul-Kapelle’ É. Rendeltetéséről. Az iskola egyik ter-

mét kápolnává alakították át. 5. Harangláb: n. Klokəstok ‘Glockenstock’ É. Kis

harangtorony. 6. Bót: Kocsma: n. Ksëft ‘Geschäft’: n. Virchȧusz ‘Wirtshaus’ É.

Kettős rendeltetésű. 7. Kis-Regönye: Fősőfalu: n. Óbərtarf ‘Oberdorf’ Fr. Ma-

gasabban fekszik.</P> 
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<P>  8. Gyódi-árok: n. Jódər Króvə ‘Gyóder Graben’ [MoFnT2: Gyódi-árok; Vf]

Vf. 9. Alsó-rétek: n. Undrəvízə ‘Untere Wiesen’ [K9: Untere Ried; r, sz K10:

Alsó rét, Alsó; r T1: Untere Wiesen; r] Vö, S, r. Mélyebben fekvő hely, és a

falutól messzebb esik. 10. n. Vízə ȧkər ‘Wiesenacker’ S, Men, sz, részben r. 11.
Pelérdi ut: Keszüi ut: n. Këszivər Véh ‘Keszüer Weg’ Út. Keszü és Pellérd felé.

12. Malom-főd: n. Mílȧkər ‘Mühlacker’ S, Os, sz. 13. n. Műlplȧc ’Mühlplatz: n.

Mílplȧcȧkər ‘Mühlplatzacker’ [T1: Műhlplatzäecker; sz] S, Os, sz. Régen itt ma-

lom állott. 14. Cser, -be: Rudolf-högy [T1: Rudolfberg NB, MoFnT2: Rudolf-

hegy] h, e, sző, sz. – A. sz. a gyódi hegyeket Ferenc József gyermekeiről ne-

vezték el. – NB szerint: “Szőllőhegyeik nevei László, Thekla, Julianna, Rudolf
és Mária hegyek, melyek úgy látszik a Czindery családtól vannak kölcsönözve.”

15. Fölső rétek: n. Óberəvízə ‘Obere Wiesen’ [T1: Obere Wiesen; r] Vö, S, r.

Magasabb fekvésű a 9. sz. helyhez képest. 16. n. Krumpírgartən ‘Krumm-Birn-

garten’ S, Men, sz, k. 17. Uj-högy [Újhegyi-dűlő] Ds, H, sz. Korábban Pellérd-

hez tartozott. 18. Mária-högy: Mȧriȧberg [NB: Mária hegy] H, Ds, sző. Lásd

még a 14. sz. név alatt! 19: Tëkla-högy: n. Tëklaberg [T1: Theklaberg NB:

Theklahegy] H, Ds, sző, sz. Lásd még a 14. sz. név alatt! 20. Hosszu-rét: n.

Lȧngəvízə ‘Langewiesen’ [K10, P: Hosszu rét; r] Vö, S, r. Hosszan elnyúló rétek.

21. n. Hóhbērg ‘Hoher Berg’: n. Hóhbergȧkər ‘Hoher-Bergacker’ H, sz, l. 22.<-P> 
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<-P>Község-erdő: n. Kmávȧld ‘Gemeindewald’ H, Ds, e. Korábban is e, majd l volt.

1963-ban újra fásították. A legeltetési társulat volt a gazdája. 23. László-högy:
n. Laciberg: n Lászlóberg [T1: Lászlóberg NB: Lászlóhegy] H, sző, sz, gy. Lásd

még a 14. sz. név alatt! 24. Keszüi ut: n. Këszivər Vég ‘Keszüer Weg’ Út. Keszü

falu felé. 25. Julianna-högy: n. Juliȧnȧperk ‘Juliannaberg’: n. Lȧngə Vojngȧrtə
‘Lange Weingarten’ [T2: Juliannaberg NB: Juliannahegy] H, Ds, sző, sz, gy.

Lásd még a 14. sz. név alatt! 26. Fenyős, -be [K9, 10: ~; l, sz] Ho, Ds, l. Koráb-

ben e, fenyves volt. 27. n. Hilcikrȧjc Ke. Fából készült, és ún. „bádog Jézus”

volt rajta. 28. Hosszu-sor: n. Lȧnərájə ‘Lange Reihe’ Ds, pincesor. 29. n. Volf-

perk ‘Wolfberg’ H, sző. – A. sz. amikor a németek Gyódon letelepedtek (1750

tájban), az erdőkben még farkasok tanyáztak. 30. n. Hóstëlȧkər ‘Hofstellacker’

[T1: Hofsteläcker; sz] Ds, sz. A kertek végében. 31. n. Hóstel ‘Hofstell’ [K9:

Hofsteller; sz K10: Udvarhely] Os, Ds, sz, k. Ide nyúlnak ki a beltelek kertjei.

Korábban itt sző is volt. 32. n. Hóhberg Hëkə ‘Hohberg Hecke’ H, Ds, e. Koráb-

ban l volt. Nemrég erdősítették. 33. Cser, -be Do, sz, sző. Korábban itt is e volt,

cserfákkal. 34. n. Drȧjspic ‘Dreispitz’: n. Drajspicȧkər ‘Dreispitzacker’ [T1:

Dreispitzäcker; sz] Ds, sz, sző. Háromszög alakú terület. 35. Farkas-vőgy: n.

Volfsztȧl ‘Wolfstal’ [K9, T2: Wolfsthal K10: Farkas vőlgy P, MoFnT2: Farkas-

völgy] Ds, Vö, sző, e. Vö. a 29. szs. névvel! 36. [P: Falu fölött] 37. [K10: Kőzep]

38. Keszüi ut: n. Këszivər Véh ‘Keszüer Weg’ Út. Keszü falu felé. 39. Körösztösi

ut Út Keresztespuszta felé. 40. Sár-gödör: Sár-gödri-dülő Men, S, sz. 41. Nagy-

mező S, sz. Nagyobb dűlő. 42. Rácsi-dülő S, sz. 43. Irtás, -ba: Irtási-dülő S, sz.

Korábban itt e volt. 44. Regönyei-mező S, sz. Regenye határa mentén. 45. Regö-

nyei ut Út. Regenye falu felé. A D-i határrész (40–45-ig) korábban Regenyéhez

tartozott.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 36. P:

Falu fölött – 37. K10: Kőzep.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1855:

BmK 90. – K10 = 1857: BiK 67. – T1

= 1857: Telekkönyv (Bm. L.) – T2 =

1857: Telekönyv (Bm. L.) – NB = Né-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>meth Béla kéziratos gyűjteménye (Bm.

L.) – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Nagy Klára főisk. hallgató.

– Adatközlők: Fehérvári András 59,

Kerner Lőrinc 30, Krumm Béla 55,

Krumm Béláné 52 é.</A-1></P></duolan 2>
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